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This workbook is designed for use in the Greek courses in the
BROWN TRAIL PREACHER TRAINING SCHOOL. It is to be used to introduce
students to the procedures to be used in translating the Greek New
Testament. The present work appears in a format designed to facilitate
the accumulation of information available from a number of sources and
to make possible the recording of all pertinent information in an
easily readable form. As the student becomes proficient in translation,
the material which he has located and recorded in this workbook will
certainly become a permanent part of his library and a ready referénce
for all future studies in I Timothy.

The Greek Text contained in this workbook is the Nestle Greek Text,
and this workbook is especially intended to be used with that Text. The
workbook can, however, be used sucessfully with other similar Greek Texts
with only a few minute alterations. |

Tt is sincerely believed that this workbook can be a very valuable
tool by means of which the student of the Greek New lestament can

become more accurate in his translation procedures, and better acquainted

with the actual text of the New Testament. It is my ernest hope that this
workbook on i Timothy and subsequent workbooks on the-various books of
the New Testament will help all who use them to be able to "handle

correctly the word of Truth," 2 Tim. 2:15.

Roy Hardeman Deaver
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HOW TO USE -THIS WORKBOOK

This Greek Workbook is prepared for and designed for use in the
Greek courses in the BROWN TRAIL PREACHER TRAINING SCHOOL. It is designed
to be used as an exercise book to give each student practice in working
directly with the Greek Text of the Néw Testament. The format of the
workbook has been designed to aid the student in the accumulation of
pertinent information and to display at a glance information essential
to a proper translation.

As each page of the workbook is completed by the student, he will
have at his disposal the following:

(1) a literal translation of the Greek text

(2) information concerning the parsing of each key word

(3) a literal definition of each key word

(4) a smooth English translation of each sentence

The proper use of this workbook presupposes a working knowledge
of the principles of elementary Greek. The student should already be
familiar with a good text book on the fundamentals of Greek and thoroughly
acquainted with the contents of a course in elementary Greek. He must be
atlleaSt acquainted with the use of an Analytical Greek Lexicon or acquire
such knowledge before beginning to use this workbook. As the student begins
hisytranslation work, his proficiency in using the various tools involved
will increase. That PROFICIENCY in using the basic tools and the accumula-
tion of available information i1s precisely what this work is designed to

accomplish.



STEP 1

STEF 2

STEP 3

STEP 4

STEP 5

STEP 6

STEP 7

NOTE:

Translate the words in I Timothy 1:1 that are immediately
recognizeable to you--writing the English words directly
below their Greek equivalents. You are now beginning your

own Greek-English Interlinear.

Look up in the Analytical Greek Lexicon words which you
do not know OR words that are extremely important to an

accurate translation of the passage.

Parse the words which you look up in the Anaiytical Lexicon
using standard parsing forms (include root word, meaning

of root word, and present meaning) recording this information
in the right hand margin of your paper directly beside verse

1 in the column marked "Word Study."

Write the English meaning of the words parsed (in step 3)

directly below their Greek equivalents.

Read to yourself the English translation in its rough
(most literal) iorm directly from your paper until the

meaning of the sentence construction is understood.

Write in smooth English construction a sentence which says
EXACTLY the same thing as the literal Greek. This 1is to
be recorded at the bottom of the page under the words

"Smooth Translation
Move on to the next verse, using the same proceedure.

Care should be taken to MAINTAIN ACCURACY in all phases
of this work. Select English words which are the exact
equivalent of the Greek words in the text. Be especially

cautious in translation verbs and participles.
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